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229. Mapa: abrigo del viento (al) / abri (à l'abri du vent) / wind shelter 

GALDERA: 08080; ALG: 1007

Mendaro: Bíxak usátzen dia: “añúbia” re bái ta “aisébia” re bái. 
Pasaia: Kalma-tokiya: goazen amparoa! esatia bezela... goazen kalmeta! 
Hondarribia: Babexa baino gehiago giriziya erabiltzen da: aize babesa, aize 

giriziya.
Mezkiritz: Berókie da lekú beroá. Geiénien berókien eztú áizia ematén. 
Azkaine: Haize geizan egoki naiz. 
Izturitze: Malda-k ez du ‘aldapa’ adierazten, ‘un abri’ baizik. 
Landibarre: Etxe aten maldan, edo arbole aten maldan... 

- Bestelakoak: abrigu (Arbizu), aizekontra 
(Donamaria, Garrüze), añube (Mendaro), 
ezkupe (Urdiain), (h)aizeezkapa (Altzai, 
Altzürükü), haizen leior (Itsasu), haizeporte 
(Bardoze), haiziai empha (Urdiñarbe), kalma 
(Pasaia), sarobe (Orio), urkubi (Irisarri), uspel 
(Arnegi), xoko (Mezkiritz). 
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